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MAGYAR-ROMÂN SZE 


LE 


szenxEszII: MOLDOVÂN GERGELY. 


A «FRUNZĂ VERDE» KOLPESZBTIE, 


(Vege.) 


Van iit szâmtalan virăgunk egyszerre, | 


De mi kăziik mindezen spunyol €s 
olasz szerelmes fiizereknek, a sziik virăg- 
hăzakbol Usszegyiijtăgetve, a român ko- 
Moly »frunză verde«-hez, a mivel nom- 
esak a trâfa 6s szerelem koronăztatik 
meg, hanem egy idoben Bujor-nak bit6- 
tija 6s Ghomis-nek vitzsâpe is? 

Nyelviink latinsâga annyira pozi- 
tiv tărtâneti tâny s oly tudomânyos ala- 
pokon fekvă, hogy nines sziiksâgo sem- 
mif6le szentimentilis nagyităs tâmoga- 
tisâra, mintha megscmmisiilessel lenne 
fenyegetve. 

A »frunză verde« ceyszerre sziiletett 
meg a român nemzetisâggel, meg pedig 
nom a 'Teberis- vagy Guadalguivir melle- 
kein, hanem idehaza mi nâlunk, Kelet 


teriilotân, a Kârpăâtoknak szăzados renge-, 


tegjeiben, ott a hol 6scink Gltok 6s for- 
mâl6dtak szâza dokkal el6bb, mielâtt on- 
na lejăttek 6s a mozOsâgen clszelyed- 
tok volna. 

A mi npkălteszetiink nomesak a 
frunză verde âltal, hanem minden fous6- 
gos k6pei âltal arra vall, hogy a hava- 
sok sziilăttje. 

Csak ott sziilotheiek: 

Munţii se resun, 

Şoimii se adun, 

Codrii să trezese, 

Frunzile selipese 

Stelele șopteseu 

Şi ?n cale s'oprese, 

. (A havasok viszhangoznak, 

A solymok dsszegyiilekeznek 

A rengetegek felebrednek, 

A levelek suttognak, 

A-esillagok ragyognak, 

les utjokban megăllanak , . .) 





Csak uit: 


Soarele si luna 

Mi-au ţinut cununa, 

Brazi și păltenaşi 

l-ăm avut nuntaşi, i 
Preoţi, — munţii mari, 

Păsori lăutari . . . 

(A nap 6s a hold 

Ioszorum tartâja volt, 
Platănocskâk s fonyvek, 
Nâsziinnepâlyemnâl vendâgek, 
A magas havasok — lelkâszek, 
Madarak -- zenâszek .. .) 


Csak ott: - 


Sus îm virf de brăduleţ 
Sa oprit un șoimul, 

EI să uită drept în soare, 
Tot mișcând din aripioare 
Jos la trunchiul bradului, 
. Crește floarea, frâgului, 

Ea de soare să fereşte, 

Și de umbră să lipește, 

— Floricieă, dela munte! 
Eu sum șoim, soimuţ de frunte, 
Eși din umbră, din tulpină 
S5-ţi văd fața la lumină, 
Ca venit până la mine 
Miros dulce dela tine ete. 

„ (Fenyiieskenek magas esuesân, 
Kis s6lymoeska esal ugy megâll, 
Egyenest a napba tekint, 
Szârnyaival folyton legyint. 
Alant, a fenyiifa torzsnel, 
Szambezânak vir. gja k6l, 

S kerili a nap sugarât 

Keresvân a fenyiifa drnyât. — 

— Tlavasi sz6p virăgocska | 

Solyom vagyok, el6kel6 s6lymocska, 
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Hagyd cl gyikeredot, îvny6kodat, 
Haddtekintsem fenyn6lszâp arezodat 
“Mert 6des illatodnak ârja, 
“ Hozrâmig magasba felszilla,) 


" Csak, ott vâlhattak n6pmuzsânknak 
a magassâg, orossâu, vitâzsâe szent szim- 


bolumjai gyanânt a fenyi, toley, s6lyom, - 


ezen a havasoknak elâszeretett gyermekei. 

Csak ott a havasok kăzt, valamint 
csak “a tenger partjân volt kepes a girăg 
kăltâszet: is megteremteni a kovetkeză re- 
mekmiivet :: 

„Ej vala, kedvesem, midân es6hkol6z- 
tunk, ki-lâthatott meg valjon ? "Megliâtta 
az 6j €s a hajnal, a csillagok 6s a hold. 
Egy esillagocska, leszâllott es elbeszelte 

“azi a tengernek, a tenger megmondia a 
matr6z lapâtjânak, a lapât meg a mat- 
rOznak 6s a matrâz el6nekelte kedvese 


kapuja elâtt1“1) 
A gorognek az Oezeân diktălta ezij 


“ Inekiink pedi a Kirpâtok sugtâk meg. / 


SYy baragâni, vagy buzsiâki fomân 


elâtt, a ki Româniânak szâraz siksâgân la- - 


kik, a melyrâl mâr Ovidius elpanasziă, 
hogy itt hiăban keres az ember. zăld le- 
„velet.: 

-- Aspiceres nudos sine [ronde, sine ar- 
bore campos . . :2)6sa melybâl egy mult 


szăzadi sv6d utază bămulatial jegyzi mag, . 


- hogy egy făt sem lelhetni: „ist in ganz 
Besarabien fast kein Baum zu finden,?) 
mondom, egy ilyen român el6tt a „frunză 
verde“ mai napig nem egyb egy keresz- 
“telâsi aktusnâl, mely az 6s -nemzeti 
alakulâsrola zild havasokon tanuskodik. 
Ez egy minden îzeben val6sâgos i) 
mânizmus, egy kăzvetlen termenye a m 
foldinknek, kizârva beldle  Olaszorszâg- 
_“€s Spanyolorszăgnak bârminemii rokon 
sâgăât. da 
A primitiv erdei €let mâsutt is, 6s 
ugyanesak az irodalomban, hagyott meg 
pedig igen mely nyomokat maga utân, a 
melyek egy igen bels6 analogiât tanusi- 
tanak a român frunză verde-vel szemben. 


) Fauriel, Chants populaires de la Grâce mo- : 


derne. Paris, 1824, 80, p. 415, 

2) Ovid. Trist. libr, III, el. 3. 

% Laamann, ap. Engel, Geschichte der Mol- 
dau und Walachei. Halle, 1804, 40 t. ]. p. 70. 








A legkiilănâsebb €s ogyuttal a leg- 
kiriv6bb peldijât ezen erdei 6let befolyi-: : 
sânak az angliai ezelta ogham betiirend- 
szor szolgăltâtja, a hol Strab6 elmondja, 
hogy a britinok erdei lak6k valinak: 
mâheis Babrâv saw ci 2pwpel!) 6s a mint Ju- 
lius Caesar is tanuskodik erdl: „Oppi:. 
dum autem Britanni vocant, quum silvas 
impeditas vallo fossaque. munienunt.“?) 

A kârdesben forg6 alfabetuma mi 
esak: legerdeibb lehet, ercobh, „t&“-nak 
noveztetik, €s minden egyes bolii (feadha, 
azaz „fa“, a szâraz) egy kiilânis ndvâny 
nevet viscl, a kovetkez6 sorban: 
B. Beit: (nyirfa); 

C, Coll (mosyor6fa); 
IL. Luis (berkenyela) ; 
p. Pearn (egerfa) ; 
Ş. Sail (făz) (salix) ; 
„N. Nin (korisfa) ; | 
„ H. Huath (galagonya); 

D. Duir (tâleyfa) ; 

T. Timne (di6fa); 

'Q, Queirt (almafa) ; 

"M. Muin (vessz6); 

G. Gort (repkeny); 

 NG, Ngedal (gerezdes zanet); 

SI. Sirait (fekete tâvis); - 

R. Ruis (bodzafa); 

A. Ailm (fenyiita); 

P. Peit-bhog (ligyfi); 

O. Onn (Egy cserje f6le) ;- 

„. U. Ur (afonya); |. 

E. Eadad (jegenyela); . 

I. Idad (tissu=tiszafa) ; 

EA. Eabad (platânfa) ; 

Ol. Oir (gyiiriifa); 

Ul. Uilleaun (gyertyinta) ; 

„IA. fin (k5keny) ;9) 

A românoknil a nepkăltâszet, a czel- 
tekn€l a betiirendszer, - mind a kât helyt 
maga az irodalmi fejlodesnek magva bâr- 
mely nâpnâl, mert egy irodalomban .min- 
den, el6bb dalok €s abâcze utjân kezd6- 
dik — 6răkitette meg tehât az erdâk v&- 





1) Strabo, Geogr, libr. IV. cap, 5. 8.2. 

2) De bello gali. V. 21. 

5 olt DBrash, On the Ogham monumenis of 
the Gaedhal, în International congrese of prehistorie ar- 
chacology, London, 1869, 8 201—31811. Cf. Port, Il: 
part. [. p. 220. 
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delmeben tărtent alakulis els6dleges kor- Ezen galicziai dal' szombetiinGbb 
szakainnk emllkezett: hasonlntăt szolgiltatja a român n€p in- 

Mi nălunk, mint schol cegyobiitt, | spiratiâjâval, înint minden mis, a mi 
ezen driga 'cmul6k nomesak ureheologiai | Olasz-, vagy $ Spanyolorszitebun tal hat 
Kk6rdes titreya, hanem egyuttul magăbun | volna; mert ez nemesak hogy „egy zild 
hordja. a legsikeriiltebb kolteszet vară- |” korisfâval* kezdodik, a mi jellemzi “a 


zsit is. _| fiatal kozăkot, a mint foljebb a peremer 
Mondjuk, hogy mi nâlunk;, mint se- | piros bogyâi iltal jollomoztetik az 626 
hol czyebiitt, jSllehet sporadikus kisârle-. | szerelem, hanem. maga. a, belojezes is, 


tek egy hasonl6 kăltGi nom meghonosi- | ukarva nem akurva, esziinkbe juttatjau a . 
tisăru jelentkezhettek imisutt is-n term6-. | szerenesâtlen esobiinnak utols k6relmât 
szetuek ugyun ilyen hatisa alatt, de so- | a „Midra“ balladăbol. : . 


hol sem sikoriilt moguyokereznio, sehol | . Rutân 'szomszâdjaink tohât mogte- 
sem lehetett model-le, formulii-vi, .. romthott6k volna, kiilânăsen Galieziinak 


a. keleti Kărpătok 'tăjân, a „frunză verde“- 
nek k5lt6i nemât; Gk felhagytak azonban . 

egy vagy k6t kisârlet utân, a n6lkiil; hogy . 
„Amott a: havason eqy kâr îsfa, e9y za elGbbre tărtettek volna, mig-a romin n€p 


, Imoe peldâul cgy a aliati erd6k- 
b6l val6 -ruten nepdal: 


Hârisfa dl, Rezdettă! fogva, felfogta a esirânak egâsz. 
Kiilfsldân sili el a fiatal koziik | szăpsâgât, ogesz jivend6 .pazdagsâgăât, 


igyekozett azt kifojezesre juttatni. ş 
Hasonlâan a nâmeteknâl 6s a' szlă- 
-voknâl: a betiirendszer buchstaben, vagy 


— En Viusaţiuole &n. pusztulok, Nalâlom 
a. „6răâja elârkezett: 
Kerlek, ” Lodyee En babâm, “add : hiriil 


unyâmnak. buhuvi, azaz „biikkfa-ăgak“-nak neveztetik 
Tljott az any, eljătt az anya, eljătt az | kăvetkez6leg megjelălvân, mint a ezeltâk- 
anyâcska, nâl az idot, az irâs băles6jekânt ; de esak 


a britânnok .ertek annak utols6 kovet: 
kezmenyeig, minden betiit, minden kett6s 
hangz6t egy-egy- ilie A novâvel keresz- 
telven meg. 
Hogy mily incl 2 etazati meg, 
s mennyire_elterjedt a românoknâl az.-6s 
„erdei 6letnek emleke, kitejl6dven kiilă- 
_ nă56ă âz” 6l6tnek kolt6i lăreben, bizony- 
sâgul szolgăl a „frunză - verde“ mellett a 
n€p is, nâsziinnepâlyeinkn6l divatos Jenti. 
“Fenyă — mondja Massim ur — “az 
a fenyiigaly, a melyet a menyasszânyok- 
năl alkalmaznak ; innen a „ziua de brad, 
(fenyiifa napja), az eskotâst megelzâ. nap; 
a juca bradul, a fengiit megtânezoltatni, 
" azaz a monyasszonynâl tânezolni az es- 
ketst- megelâză napon, vagy az eskotâs 
napjân, miclâtt a templombaindulnânak.!)“ 
Sehol sem lehet ehhoz hasonlâra 
talălni. 
ls mindazonăltal tăbb mâs nâp is, 


Fehâr âbrâzatiat a legânyke fel€ forditâ: 

— Ime ied, 6n i ditteu kedves fiacs- 
„= kâm, 

iei hallgattl se apăiita, se anyâdra & 
napjaid eltiintek! 

— Kârlek anyăm, k6rlek anyâm, temess 
el szâpen, 

Zugjanak a harangok, harsogjon: a. zene, 

De ne temessenek el sem a papok, sem 
| a tanit6k, 

Fată esak a mi “kozâkjaink ! . 

- 'Testvâreim hânyjâtok magasra, testvâreim 
hânyjâtok magasra a hantot: 

Hogy mindenki megtudja, hogy szore- 

lembl halok meg; 

Ultessetek, nâvereim fejfâmnâl peremârt, 


Hozy mindenki megtudja, hogy szerelem 
miatt hervadtam el; 

Jânni fognak madarak ennck eyiimăl- 

eseit szedni, 

Shirt fognak hozni babâmt6l !!) Esi AN i : 

a AIA RO Zohybaje na czuzyni kozak moloden'ki : 

Pahybaju, Zahybaju, pryde ezass 1Wmeraty, 

Proszu tebe, moja myla, daj matyn'ci Zauty ete.“ 

1) Glossariu, v. brad, 


))Vaclav 2 Oleska, Pieani polskie i vuslie 
ludu galicyjskiego, Iuow, 1835, 8%, p. 339: 
„Lam na hori stojit jawir, jawir zelenen?ki, 


E 


9: 
. 
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hasonl6ana românokhoz, egy erdei bălesâ- 
ben. szerepelt. 
A termâszetnek hasonl6 hatâsa, min- 


deniitt hasonl6 kezdetet sugall; de nom. - 


mindeuiiti juthat ez tăk6lotes kifojezesre, 


sokszor ki l6vân tâve a termâszetes ki: 


vălogatis (sub legea selecțiunii naturale) 

torvenye utjân annak, a mit a biologitiban 

„arrât de dâveloppement“-nck neveziink. 
„A szerb pâldiul 6nekli: 


„Crește un subţire brad 
Pe doi munţi mari; 
Dar nu cra bradul, 
Ci o fat naltă.1) 
(„Esy sudar fenyiifa nd 
Kât magas havason ; : 
De nem vala az fonytita, 
Hanem -egy sugir termetii lânyka.&) 
"Uoy tetszik, mintha az ember hal- 
lană. a român „Inelul și năframa“ (a 
gyirii 6s kend6) balladâjât: 


„Fosta fost un crăișor, 

Tinerel mândru fecior, 
) Kăradzica, Srpski riecamik, Becz., 1852 
80 p. 253, 





A ROMÂN. 


T6liink nagyon tâvol es6 korszakban 
Eurâpât6l keletre, Azsiânak kăzeps sik- 
sâgân egy târtnelem nelkiili n6p 61t, az 
ugynevezett îrjai nâptăres. Bz sajât nyel- 
vevel, ezivilizăczi6jăval, szokâsaival 6s hi- 
t6vel birt. Ebbâl ket nagy n6pesalăd fej- 
l6dătt ki: az egyik resz Azsiânak dslke- 
leti r6szât szâllotta meg, mig a mâsik 
Eur6pâba jott âltal.!) | 


1) Az dzsiai dghoz tartoznak: 

Î. Az indiaitdg, a mely magâban foglalja : 1) 
a sadnszkrit nyelvet, a mely reg kihalt, de irodalmi- 
lag fennmaradt a Brahma felekezetenek liturgikus 
szuvegeiben €s az irodalmi: miivekben. 2) a pralrit 
nyelvet, a szanszkrit nyelvet helyettesită osszes n€p- 
nyelveket. 3) modern idiomâlat, a melyeket ma Indiă- 
ban, Hindusztânban stb. beszelnek. 

IL. Az irdni da, a mely magiban foglalja: 1) 
a zend nyelvet, vagy az Avesztd-nok nyelvet, mely 


Cum e bradul codrilor 
Sus pe vârful munților . . .* 


(„ Hajdaniban volt egy kirâlyfi, 
- Fiatal, szâp logeny, 

A. milyen az erdoi fenyii 

A havasok ormain .. .*) 


A szerboknâl a fenyiinek ezen kepe, 
megteremtve, mint nâlunk, az erdâknek 
kontempliezi6jăb6l, nem egyeb coy ki- 
Vetoln6l, egy esirâtlan magnâl, j6llehet 


azonban egy terjedelmes szimfoniânak ki- 
maradhatlan hangjogye leit, bâvelkedve 
a legkiilânfâl6bb vâltozatokkal ugyanazon 
temâban, 
Osszegezziik az elmondottakat. 
Annyi mâs kiilânfâle bizonysâg mel- 
1 fett, a frunză verde (z5d levâl) is azt 
V bizonyitja, hogy nemzetiink a hegysegek 
kăzt sziiletett meg s nem a mez6s6gcn. 
N Ezenfeliil egy: nagyon fontos krono- 
logikus adattal is-szolgâl.: _ 
„A macedoniai românok a frunză verde 
n6lkil sziikălkădnek. 





Hasdeu Bogdân,. 


NYELVEK. 


- Valamint a primitiv neptărzsbăl tobb 
n6pesalâd szârmazott, 6pp ugy tibb nyelv 
| is fejlâdatt, 


Zoroaszter tirvenyhozânak tulajdonitott szent kyny- 
vekben driztetett meg ; 2) a perasiai nyelvel, a regi 
perzsăknak nyelvât, a, mely az 6kiratos feliratokban 
talâlhat6 ; 3) a modern îrdui ngelveket. 
3 Az eurdpai dghoz tartoznak: 

[. 42 Grmeny ndpesaldd. 

Il. A helldn ndpesaldd, szâmos tăjsz6lâsaival. 

IL. Az stalikus mepesalâd, a melyhez szămos 
helyi beszed mod mellett, meg az etruszk, umbriai, 
osztiai €s latin tartoznak. 


IV. A cxet ndpesaldd, a melyhez tartoznak: 1) 
Gâllia ds lakdinal: ngelue ; 2) az irlandi Gsnyel; 3) 
Skothonnak, Irhonnak €s Praneziaorszig nyuga.i re 
szenek n&hiny modern tdjezdidsa. 

V. A germân ndposalâd, a melyhez tartoznak: 
I) a gât myeb, a melyet a IV.ik szizadi alakjsban 
ismeriivk ; 2) az irlandi, norregiai, sd €s dân nyel- 





term6keny lehotett volna; a românoknăl . 
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AZ dnjui, Vagy îndo-europai csalăd 
ket nagy reszre oszlik: âzsiai- 6s curopai 
ir, 

A latin nyelv az curopui dgnak r6â- 
SZ0, 04 ugynovezeti itelitus nâpesuli bol. 
A kiilânbâz6 italikus idiomok koziil, kiilă- 
nosen kiemelkedeti a latin nyelv ; €s azon 
koriilnenyek nl fogvu, n melyek uz ezen 
nyelvot Dheszeld nipet diesâscgre emoltek, 
irodalmilag is nevezetes fejlGdâst mutatott, 
hătra huoyviân-szâmos kitiin mitvot, a 
melyok nagy befolyâssul voltuk az ds- 
szes kulturălis mozgahnakra, ugyszolv: 
egesz Europăt illetălog, 

A romai birodalom alakulisa idejs- 
ben, esâszirsiga korszakăbun, a koztir- 
sasăg kezdeten,a latin nyelv lânyegesen kii- 
lombozătt azon nyelvtâl, a melycta nyelv- 
tanokb6l €s klasszikus szăvesekbăl isme- 


riink A romaiak crintkezesbe jovân a gără-. 


gokkel, czektâl âtkălesonăztek az irodal- 
mat, a mi iltal a nyelv is lânyegesen ât- 
văltozott, a mint nagyon j6l jeoyzi meg 
Horatius : 


Graecia capta ferum victorem cepit et 
artes 
Intulit agresti Latio . . . 


Az irodalmi nyelv, egy nagyszerii 
idegen irodalom befolyăsa alatt alakulvân, 
folytonosân esiszolodott, a mig alkalmas 
volt a legnagyszoriibb gondolatok kifeje- 
zesâre is, a melyek kiilonăsen az Augusz- 
tus korszakăban keletkozott remok mii- 
vekben fordulnak el. E 

Hanem az is bizonyos, logy a be- 
sz6lt nyelv nem vala ez. A mi mai napsig 
târtenik az olasz-, franezia- 6s nâmet 
nyelvvel, az tărtânt a romaiknâl is, 6s 
az ir6k eyakran tesznek emlitâst a lingua 
mustiea-rol, lingua vulgavis-rol, pedestris-v6l 
stb. A boszelt 6s irodalmi nyelv kăzătt 








vel: 3) Nimetovazdgban €s Ausitridhan az Okort6l a 
mai napig beszelt nyelvek, 

VI, A 1646- saldv nepesalăd, a melyhes tartoz- 
nak: 1) a Zet vagy Vali nyelvek; 2) a szlâv uyelvek, 
a melyek magokban foglaljik: a) az is szlăvo-bol- 
giir nyelvet 63 b) a seliv nâpek iltal mai nap be- 
szâlt nyelveket. 

VII. Az albdu ndpesald, 

(Victor Ilenvy utân, Prâcis de grammaire com- 
parte «du grec et «lu latin ) 


! a kiilonbsee bizonyosan Rânutban kisebb 


volt, nagyobbodvin ez a szerint, a ninti 
a tartomiinyok tivolabb 6s tăvolabb es- 
tek a kozponttăl. 

Az irodalom hunyatlăsa, a keresz- 
tenys6g terjedeso, n barbăr beiitesok, mind- 
PzoR egryiittveve hulilos csupâst mortek : 
klusszikus nyelvre; mig a  kăzânsâges, 
vulgaris nyelv szubadon maradt, hogy sa- 
jât weniusza szerint fejl6dj6k. 

As irodalomnak ezen hanyatliisa bo- 
folyăsolta a nepnyelv fejl&deset annyiban, 
a mennyibentibbe nem irattak irodalmi 
miivek, 6s ezen râszr6l nem i6tetott nyomâs 
a nepnyelvre. A keresztânysâg, hogy a 
maga r6szere megnyerjo a nâpekot, ezek- 
nek a nyelven beszâlt, a mely nem volt €p- 
pen ismeretlen. A barbâr boiitâsck megsem- 
misitottek Râmăânak kozigazgatăsi hatal- 
măt 6s kuvetkezOleg hivatalos.nyelvât is. 

A râmai birodalom bukisival a n€p- 
nyelv  fejlâdik a maga, termâszete 6s 
m6dja -szerint a kiilsnbiz6 tartemânyok- 
ban, €s iey a nyelveknek nagy szâma, ko- 
letkezik, a melyek romăn vagy neolatin 
(uj latin) novet viselnek. A tudomânyos 
munkâkban kiilândsen az els6 elncvezes 
van hasznâlatban. A român sz6 a n6met 
(romanisch) sz0t6l kălesonoztetett, es nem 
a franezia sz6t6l (roman), mert ez âltal 


. osszotevosztetett volna a roman (Româ-t6l) 
„SzOval. A francziăknak kât kiilăn szavu 


van: romain (a melyik Romă-ra vonatko- 
zik), roman (a mely a latin nyelvbâl szâr- 
mazott, nyelvokre vonatkozik.) 


A român nyelv sajătossâga. 


A român nyelv sajit arezulatot k5l- 
esinză legnovezetescbb sajâtossâgai a kă 
votkozăk: 


ÎI. hangtani sajătossăgok. 


1) ţ, $, d (2) hangok. 

2) d 6s â (6) hangok, 

3) oa cs ea hangok. 

4) A latin nyelvbăl ătvett szavak 
nak r-je î helyett, midân ez kât magân 
hangz6 kăzt «ll. 

5) A latin nyolvbăl âtvott szavaknak 
r-je n helyett, midân ez kât magânhangză. 
kăzt ul, 


" hosszu magânhangz6k ăltaliban zârtabb 


. 
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6) eh, gh esoportok a latin nyelvnok 
“el, gl-je helyett. 


7) pt esoport a latin nyolvnok ot- jo 
helyett, . 
8) i hânp li helyett.?). 

A latin nyelvnok bt ÎN sa 65 râvid 


“măginhangzâja volt, tovâbbă a gorogok- 


101, âtvett .y-ja 6s oe, ae,. au keit6s: hang- 
z6i. Mâr a csâszirsâg korszakăban ă ma- 
gânhangz6k vâltozăst kezdenek szenvedni, 
a mennyisâg cl kezd veszni, 
tetvân a jellog iltal. Tizen tărokvâs a n6p- 
nyelvben nyer befejezâşt, a melyben a 


magănhangz6kkal eserâltetnek fel, mig a 


: rovidek nyiltakkal. E szerini ; 


5) Hogy a român spitale hangtanât âtgrt- 


hessiik, a kizins6ges beszdnek hangjaival kell meg- . 


- ismerkedniink. A mint a feliratokbâl 65 a latin nyelv 


terân tett kutatâsokbsl -kivehetiiik, 
vessziik 6szre: : 3 
Az A vilăgosan ejtetik ki. ” ; 


a kăvetkezOket 


Az 22 oOsszetevesztetik az î-vel: fuet—fuil, 
holyett. e 

Az O Osszetâvesztetil az sia! filios—filius 
helgett, 


AU vitioa ce, oi 6s i-vel: maximus 65 
mazumus, ploirume €s plurime. Poini, punicus 6s Poe- 
nulua. 


-  Az Cu vâltakozik o 6s u-val: ocguso—causa-b6l, 
olla—aul (u) la- b6], asila-b6l val6 dimimetrium. 
6s coqui. Za 
Hasonl6laz U 6s P: Zaruac 6 faruae: > 
H kăzins6ges lehellet (aspirati6). 6s nem mâs-. 
salhangz6. Igy magyarâzhat? meg anti dhac (Plaut) 
=ante-d-hac alaknak lehetăsege, a hol d szâp hang-. 
zăs ! (eufonikus esăz sei) Sau voor, van alkal- 
mazva» 
ling, sti kedvesrt, Lucius Cărmetius Seapio 


- nak sir-felirata - = 


Zanc Oino Ploirvme Consention BR 
Dvonoro oplimo fuisse viro 
- Luciom Scipione Filios Barbati 
“Consol cânsor Aidilis hic fvet ,.. 
„ec cepit corsica aleriaqve orbe 
Dedet tempestatebos aide merito 


Hune unum plurimi consentiunt R(omani) . : 

Bonorum optimum fuisse, virum 

Tucium Scipionem, 'filius Barbati 

Consul, ccusor, aedilis hic fuit (apndvos). 
„Hie cepit Corsicam; Aleriamque urbem, 

Dedit tempestatem aedem meoţito, 


(Apud Ciparia, Principie de limbă și scriptură, 
Blaj, 1866, pag. 27); a 2 i 


“a Rlasszikus latinimaelv 


helyettesit- 


„Az Ae—ai-nak hangzik: aidilis—aedilis helşett. 


K,.0, Q Osszet6vesztetik': Kaius €s, dat, coci 
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- Lăâssuk most râszlotesen az elâsorolt 


“hangtani sajătossâgokat kilăn-kilăn : 
LA, d,(2)ş—azi, 6, îeiltal ăve- 


tett t, d,'s bâl szârmozik: - 
on; —ţin, terra—ţară, texo—ţes | 
serpens—șerpe, sex(em)—șose 
"deus—deu, dico—gie,. 


„Ezen jelensâg râgibb a szlăv  bofo-: 


igăanăl, mert hisz talălunk idegen sza- 
vakat a nelkiil, og Anei iozda szen- 
vedtek' volna : 
“tihnă, tină ; — diavol, îi dihaniei 
2) Az. d 6s â(î) kiilinbăză magân- 
hangz6kb6l keletkezett. . 
- Mâg pedig az â(î) szârmazik : 
1)a hangsulyozott  a-b6l, a mely 
utân mp, mb, vagy n kivetkezik: 


canem —câne, . campum-—câmp, am- - 


b(u)lo—âmblu (îmblu)., Mintegy. kivâtelt, 
lâtszanak tenni az ean, an, man 6s andru 


sufixumok €s az an sz6, a melyekben az 


n âltal kovetett a nem vâltozott ât â(â)-vă. 

A sufuximoknak ezen jelensâge az 
âltal magyarăzhat6 meg, hogy csak .u 
XIV-t6l kezdve lettek befogndva a nyelv- 


"be: az an szânak ezen jelensâge vagy 
azon tâny âltal magyarâzhat6 meg, 


k&t n-nel bir, nem pedig egyeyel, minta 
tobbi mind, vagy az âltal, hogy âtviăltoz- 


„_hatott „volno,-du(îu)-nă, de az 6rtelem ked- 


v6ert” megtartotta, eredeti alakjăt. 
2) A hangsulyozott 6-bâl, midân ezt 


„ajakhang clâzi meg îs n ăveti,. s a mi- 


dân a, kâvotkeză sz6tagban nines e vagy i: 
conventum—cuvânt „pavimentum—pământ 
- vendo—vind, venam—vină, 

Midân ezen foltătolok egyike hiâny- 
zik, akkor az e nem lesz â(î)-vă: 


a vulgaris latinnaelv - 


sn pORECi pomi (im lei ai aa 


hogy 


IL 
argentum — argint, neminem—nimo- 
ne. Az emlitett târvennyel szemben, a 


gerundiumok (illapotjelz6k) mintegy ki- 
vetelt liszanak tenni, mert van îi ăltal 
koveteti A()-nk, a nâlkiil, hogy u fol- 
tâtelek teljesitvo volmiânuk. Micrt lesz 
argonlum- bol —cavpint 65 leeendo-bol-ticând ? 
Îi. nok î-v6 vald cgyenes itvăltozăsăt nem 
lehet mogmagyarizni, hanom îtt az igo- 
hajlitiisokunk egy osszeleveszieset  kell 
feltenntink. Az els6 igohujlitisnuk  ge- 
rundiumjai szabilyszoriien uz a—â-vă văl- 
toztattik it: cantando—ecântând, a t5b- 
biek pedip ennek befolyâsu alatt alivetet- 
t6k magukat czen uszimilaezionak s lett: 
tacendo—tacando—tiăcând, (tri) mitondo— 
(tri)mitando—trimitând. A IV-ik igehajli- 
tâsnăl eldfordul, vagy î (fugind),. ezen 
torvânynek megtelel6log, vagy pedig 

(fugind). mint szabâlyszerii fejldmeny. 

3) Az i-bâl, melyetr el6z meg, vagy 
kovet : jripam — ripă, ri(v)um — rii, 
virtutem — virtute, inverto — învirt. 

A făzisok, a melycken az î hang 
keresztiil ment, mig ezen alakot nyerte, 
Tuambrior szerint ezek lâtszanak lenni : 

în 
in 

Az intermediăris fâzist, az on-t azon 
tâny âltal bizonyitja be, melynek kovet- 
kezteben a român nyelvben lev6 szlâv 
szavak, a melyek (on)-val Vuia î-val 
lâtjuk irva: 


I—an—on—in 


(izbondâ) imbina 
(zombru)—zimbru, 
Az ă ezârmazik : 
1) az m âltal oua hangsulyozott 
a-b6l : 
iu — udăm. 
Ezeu szabâly all kivâtelt tesznek : 
a) Az els6 igehajlităs imperfectumă- 
nak az cgyes- 6s tâbbes elsd szemelye. 
„cu lăudam“ alak cgy- cgyszerii 
ie ilie az coyesnek a tibwvessel, 
mert a râgi szăvegekben (XVI. sz.) 
cls szemâlyt egyesben m n6lkiil talăljuk : 
îcu lauda, a megfelelă latin cgyes szâm 
0ls6 szonidlyenek organikus alakja, a mely 
ckkâp magyarăziatik meg : 
laudăbam --laudăba—laudavă,—lăudivii — 
liiudâuăi—liiudă, 
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A tobbes szâm alukja szintân a la- 
tin nyelvnok megfeleld alakjibol magya- 
râzhut6 meg, a hangsulynak ogy âtvălto - 
zisa iltal : 
luudlabiămus—laudabimo (mint a spanyol- 
ban luudăbumos)—lăudâviuino—liuditvămu 

—itudâmu—liudam. 

'Tohât ukkor, midăn az m dltal ko- 
veteti, a—ă—vă vâltozik, addigţuz iinper- 
fektumnak aja nem jut ezen âllapotba. 

b) az am szintân az imperfektum- 
nak emint emliteit helyzotâbe jut: 
habâmus— hubâmo—(h)avema—avâmu— 

duiimu—imu—am. 

c) câm 65 ram. (ali)quam-bâl 6s ranuus 
nem vâltoztuttăk it az a-t, azon' okbâl, 
hogy egy szOlaguak. 

d) az olasz nyelvbbl kâsăbben nyel- 
viinkbe az orosz nyelv, râven itszârma- 
zott scama--squama (olasz), midtn mâr 
ezen târveny elavult volt. 

e) a latin mamma-bâl. lett mamă ck- 
kâp leli meg magyarăzatât: a latin alak- 
b6l tirvenyszeriien mămă-nak kellett vol- 
na lennie, a melynek mintegy maradvă- : 
nyăt a mă-ta mă-—sa-ban lătjuk ; innen 
lett a lkât ajakhang befolyâsa alatt a 
mumă alak, a melyet hallhatni, sât a nsp 
nyelvben -nagyon is elterjedt. A mamă 
alak egy uj kepz6dmâny, egyreszrâl a la- . 
tinos irânyuakt6l koholva, hogy igy k6- 
zelebb âlljon ennek alakjâhoz, mâsrâsz- 
r6l podig a franezia mama(n) befolyâsa, 
alatt keletkezett, a honnan a moldovai 
diminutivum mamaie, 

„Da koz6platin flammula-bsl: lett 
flamură k6s6bb jătt ât a nyelvbe. 

2) az aramă (r6z) nines a 'latinb6l 
âtveve, hanem mâs român nyelvekbâl van 
âtkolesânăzy e, a mely okb6l tâbb alakban 
is fordul el6: 

_arame, areme, rame. - - 

Kovetkezăleg kes6bbjutott a nyelvbe. 

h) az alamă 'sz6 az olasz lama-t6l - 
van kălesănăzve 6s proteticus a-val ellâtva,. 
mint (a)lamîie: kovotkezâleg a tărvâny 
megsziinte utân jătt ât a nyelvhbe. 

2) az ajakhangok sltal mogelozătt e, 


. de a melyet nem kuvet e vagyi: 


Verso—vărs, me—mă, 
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Mid6n ezen feltâtelek ninesonek meg, 

akkor az e tisztân marad ; 
vorsi, cred, plec (plico). : 

3 az o a kâvetkeză esetekben : 

a) az els6 igehajlitis jelent6 mâd 
cgyszerii multjinak 3 ik szemâlye : 

cântă 

Hogy az o-b6l szârmazik bebizonyit- 
hat6, egyreszrâl u XVI-ik szăzadbeli ala- 
kok isszehasonlitâsâval, mint lus: mâs- 
râszr6l pedig a kovetkeză Jevezetâsbăl : 

A cantavit alakb6l lett cantat, a mint 
czt egy a Pompeiben felfedezett felirat ex- 
maccaot mutatja. Innt: 

cautavt, cantav— cantau 
Az utols6 alakbâl szârmazott : 
a portugal : cantou 
az olasz : eantă 
6s român : cânt 6s azutin cântă; 
b) a că kătâsz6nâl 6s vă nâvmâsnâl, 
Ezek ekk&ppen magyarăztatnak meg: 
quod—quo—co-— că 
vos—vo—vă 

6) a tău, său, tăi, săi n6vmâsi ala- 
koknâl. - 

Ezek igy jlelik magyarâzatukat : 
tuus—tos—to—tă (6s per analogiam mieu- 


val) —.tău 

suus—sos—s0--să (6s per analogiam mieu- 
val) — său. 

tui—toi 


sui—soi 
d) a verbalis la alaknâl, lare igâtl. 
Ennek magyarăzatja : 
lavat—lavit—lavt—laut—lau - lo—lă: 


) az egyes szămnak befolyăsa alatt iei 


" Az o-nak ă-vă vald âtvâltozâsât azon 


teny is bebizonyitja, hogy az 5sszes ma- 
gyar szavak, a melyek a X-ik szâzadtăl 
a XVI-ik szăzadig a român nyelvbe ât- 
jottek, mind âtvăltoztattăk az o-t d-vă . 
bak6 — bacă(u) 
t6—tă(u) 
A u esak egy hozrâragasztott sufixum 
a szonak deeclinâlhatăsa vâgett, a mely 
tenyt mai napig is lătjuk 6rvânyesilui az 
o (eau)-ban vâgz6d6 franezia szavaknâl : 
cadeau — cadou 
4) a hangsulyozott a, azon cls6 de- 
clinăcziGhoz tartoz szavakban, a melyck 
a tibbost î-vel k6pezik: 
scâră — secitri 


câsi—(tijszolis) cişi (irodalmi) casco. 
Ez tăvtânik per analogiam az e-ben 
v6gz6d5 III-ik deelinăczishoz tartozd fo- 
novekkel : 
parte— părţi 
cârto—cărţi 
ezeknâl pedig nines kivâtel, 
A tibbiekre nâzt nom terjedt ki m6ge 
az analogia, 6s ezârt talilunk ilyen sza- 





vakat : 
vâcă—văci. 
5) a hangsulyt olvesztett a-b6l, Ugy 
a fonoveknâl, mint az ig6kn6l, valamint 
a latin hangsulytalan a nak megteleld 
a-b6l: i 
liudare—lăud-dal 
mărime — mare-val sp A 
cereător : cercare-val , 


szomben 


€s 
laudare—lăudare 
barbatus—bărbaţ 
3) az ea 6s oa hangok: 
„Az oa hang a hangsulytalan o-b6l 
keletkezik, ha a kăvotkeză sz6tagban egy 
ă vagy e fordul es: 


totă— toată, | 
morte—moarte / 


| toți 
tobbes + morţi 
nopte—noapte | 


nopţi 





Az ea hang a hangsulyos e-bâl szâr- 
mazik, ha a kăvetkezâ szOtagban egy ă, 
vagy e fordul el6. : 

A român nyelvben az e hang kât 
kettâs hanggâ vald fejlodâst szenvedett, 
az egyik a râgi ielben val fejlâdâs, a, 
mely ugyanazon okok hatâsa alatt kelet- 
kezett, a melyek hatâssal voltak a t5bbi 
român nyelvekben is az e nek diftongi- 
zălăsâban, a măsik a viszonylagosan uj 





eu, egy magânhangzânak. tulajdonitva. 
Peldâk az els6 diftongizâlăsra, kivet:- 
lkozmenyeivel egyiitt : 
feram—fieră-—fieară —fiară 
pttram-—pietră--pieatră — piatră 
Ezek azon fâzisok, a melyek azon 
torvenyt mutatjăk, a mely szorint a hang- 
sulyos 8 itvâltozik a-vă, midân a kăvot- 
koză szâtagban egy ă van. 
A mi az €=c, i)-t illeti, hârom eset 
adja el6 magăt a diftongizălăsra vonat- 
natkozblag: 
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a) midGn el6l nem fordul 616 ajnk- băno — bire 
hang €s belolyisolva van un kovetkezb tene — tire 
d altul: manus — măru a 
credat — creadă inima — iromă 
plicat — pleacă? Ezok a râgi nyelvbil, vagy a tij- 


D) midân ajakhunez nem fordul el | szOlisokbâl vett pâldăk ; birunk azonban 
65 befolyăsolva van e ăltal; ennek oz e: | az irodalmi nyelvbăl is: 
nek egy utohatisa is van, n melynek fonestrum — fereastră 
kovetkezteben u diftongust ismot c-ve canutus == cărunt 
văltoztatja it: mor(n) mentiun, — mormint 
legom — leage — lego 6. ch, gh esoportok el, gi helyett: 
tunel ice icaino — teme | “cluvem — chicee 
c) midân eldl elăfordul egy ajakhang *auriculam — urochio 
A fă 6s d iu lolita van, “glaciam — ghiaţit. 
ukkor a diftongust a-vă losz: 
sali Su MU se A pt esoport et helyett: 
versat — voarsă — varsii 
z a coctum — copt 
mensam — measă — masă 
piram — peari —- pară Go Opt 
Li eee, zac vi ' 
: si S zi ji-bol) îi 6s li tt: 
4 As v-nek hangjaa kâzbens6 (me: 8. ne i hang îi bo) li 6s di helyett 
dialis) & holyott: | cporem — liopure — iiepure 
| iepure 
| 
Li 
| 
| 
| 


filum - fil : b 
*melum — măr „oalles — oalli — oăi 
calles — calli — căi 


molam — moară ; Ă 
calles — calli — căi 


solem = soare. i 6 
5. Az v-nek hangja a kâzbens6 n cal tobbos cai (10). 
Gh. Adamescu, 


helyett;: 
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AZ AVASI OLĂHOK A RÂKOCZY-FORRADALOMBAN. 


A mai ember âldja az isteni gond- | lărdsâgit annyi vesz 6s vihar utân az 6 
visel6st, hogy oly idâben €l, mikor reszese | bilesessâgânek 6s naoysăgânak kăszon-. 
lehet a haza, ezer 6ves fennâllâsa, ma- | heti. 
gasztos iinnepenok, Az epochalis iinnepnek mâltân dr- 

A k6pzelet sebes szârnyakon &nk6ny- | vendhet minden ember, ki e hazăban 6]; 
teleniil is visszavezeti az embert a hon- | loginkibb azonban a român nâpnek kel- 
foglalăs nagy napjaira, s lâtjuk a harez- | lene annak drvendeni, mort hiszen egy 
odzett n6pet, a mint trombitâk harsogăsa | nâpnek a multja sines annyira 6sszeforrva 
mellett, a vercezkei szoroson âtlp Âr- | a magyarsâgeval, mint 6ppen a român 
pâddal az 6si Orăks6g, az igârot foldâre; | nâp6. 
lătjuk, a mint Munkăeson felâpitteti az Te Deum laudamust kell kiăltani a 
elsG vârat, majd n6pânek a Bodrogkăzăn | român nâpnek is ez alkalombâl, nem 
târtânt clhelyozâse utân a vezârek gy6- | gyăszkoerotii ujsâgok 6s gyâszmis6krâl pre- 
zedelmeinek hosszu sorât, melyok bevâ- | dikâlni, mint egyesek .teszik, mert, a ki 
goztevel Arpâd, nâpe szino-javăval, Pusz- | ezt teszi, sem nem ismeri a romăn n6p 
taszeren orszăgeyiilâst tart, az elfoglalt | tâitencti multjăt, sem pedig târteneti 6r- 
foldet vezârei kâzt kiosztja, rendezi, a | zeke sincs ahhoz, hogy azt megismerni 
jogokat 6s kitelessegeket megăllapitja s ! tudja. : 
ezzel megveti az illam alapjăt, mely szi- | Râgen nem volt nemzetisegi kârdes; 


[i 
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"akkortâjt a român ember nem  kereste 


boldogulâsăt sem Râmiban, som Pâris- 


"ban, sem Berlinben, sem Londonban vagy 


Briisszelbon, hanem idehaza, a sajât ha- 


"zâjâban. 


Nem a viszily, hanem az egyotârtâs 
nom a gyiilălkâds, hanem. a k6lesănăs 
szorotet, nem az ellensegeskedes, hanem 
a b6ke 6rzete volt rugâja a romin n€p 
râgi Gseinok. minden totteiben, s mielâtt 
a nagy Kălesey kimondta volna, &nkânt 


Greztâk, hogy valamint az 6ghben esak. 


„egy Istent ismernek, ugy a făldân is esalk 
0gy hazât 6hajtanak. Kett5ben nines ăd- 
vissâp, | SE ee 

Râgen nem ollens6ges szemmel, ha- 
nem. ugy tekintetto a român ember a ma- 
Syart, mint 6des testvârât 6s viszont; a 
mi egyiknekfâjt, megerezte-azt a măâsik is, 
| Szâp id6k, dâliăs idOk voltak ezek; 
a romin nâpre gyiimălesizOk, feny, be- 
esiilet 6s dicsâsâget hoz6k. dm 

A. magyarsâg mâr a honfoglalăskor 


a lojălis ellenfelt. barâtjâvă fogadta, a bi- 


zalmat bizalommal viszonozta mindig. 
Mit sz6lnak egyesek : azon kijelen- 
tesemre, hogy volt id, midon az orszăg 


" _egyik legf6bb melt6sâga, az orszăgbirdi 


ăllăs, român szârmazâsu omberrel tălte- 
tett be? - 4 SN 
. Mit sz6lnak ahhoz, hogy Magyar- 


orszâg herczegprimâsi sz6k6ben român |. 


sziilOk gyermeke iilt ?" 


Mit sz6lnak -ahhoz, hogy egykor a: 


hadsereg vezetâs6ben is talăllozunk' ro- 
mân emberrel? - - CE 
A tiszteletnek, nagyrabeesiilesnek 


“68 bizalomnak !kellenek-e ezeknâl ekla- 


tânsabb jelei ? . 


3 „A regi român n&pnek a honszeretet, 
„65 a hazâhoz val6 igaz ragaszkodâs nem: 


„ C9y lelkesit6 pâldâjâval talâlkozunk a, 


târtenelom lapjain, melyek vilăgit6 szi- 
vâtnekkânt  szolgălhatnânak nekiink is, 
k6s6i unokâknak. 
„A hazaszereteţ ily ragyog6. pâldăjât 
mutatta a, szathmâri s kilsnăsen az avasi 
olih n6p a Rik6czy-forradalomban is. 
A kilânbbnel kiilânbbfgle adâknak ir- 
“'galom nâlkiili beszedâse, a tirskăktăl 
visszafogialt birtokoknak jogtalanul ide- 





lokat A 


MAGYAR-ROMÂN SZEMLE, UI, 


== mase ge a 


genoknok vald clajind6kozăsa, a nNY0- 
maszt6 gazdilkodisi rendszer ital agyon- 
sujtott uâp jajjâi cs panuszaival szomben 
tanusitoti, Drutălis binăsmâdot 6pp uey 
6rozte a român is, mint a magyar,» 

S midân. a sok tărvânytelonstg  6s 
crOszak az eg6sz orszigban a bosszu 6s 
visszatorlis 6rzotât felkeltette s a minden- 
fel6l felhalmazott &yilanyag a hazaszere- 
tot szikrăja âltal tortânt lingralobbanii- 
săval a vulkân teljes erejevel kitărt: a 
szathmiârmegyci românşâgot is harezk6- * 
szen talălta. 

Midân pedig 1703 mâjus: 92-6n Be- 
regszâsz ormain az els6 forradalmi zăsz16 
kibontatotţ, melyr6l a hatârtalan Jelkesc- 
desâben kitârt fâldnepe Srămkonnycket 
hullatva olvasta eme arany botiikkel fel- 
himzett szavakat: Pro Deo, Patria et 
Libertate — az avasi nâp'is a legtisztâbb 
hazafias 6rzâst6l duzzad6 kobellel kid], 
totta: Dă 


Măi Râkoezy, Beresânyi, 
Unde-i merge acolo om.-fi | 


Hej Râkoezy, Boresenyi, 
"Hovâ mentek ott lesziink. 


Es 6nekelte „szâltâben a kuruez-da- 


Frunză verde nucă sacă, 
Num treabă boi nici vacă, 
Frunză verde pune in elop, 
Nu te uita, nici la foe. 


Z5ld level, szâraz di, 
"Okor, tehân, râm. nem irânyad6, 
ZOld level, tiizz kalapod 6l6re 

Tekintet n6lkiil a tiizre! 


E 


Vezetâjsk Szuhay Mihâly „6-hitii 
norhes“ volt, kinck vezârlote melleti szo- 
repeltek mindvâgig a fovradalomban. 

. Blragadtatisukbau mindjârt a for- 
radalom kitârâsekor egy politikai gyil- 
kossâgot is clkăvettek. 

Lipst bizalmasa Kollonies bibornok- 
Grsok, tâbbek kozt a prăg „NOMogy0- 
siltoknek a nyngoti cgyhăzhoz val6 visz-! 
szatâritesât is ezâlul tiizto. ki magânak. 

Ugy litszik oz idâtâjt az Avasban 
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az aliat girăg nemegyesiiltek voltak 
s izy a 'târites munkija ezokkol szem- 
ben sziiksegosnek mututkozott, 

Kollonies “kardinălis e teend6kkol 
Kuiroli Esaiis trapozunti szerzotost, bizta 
meg, ki a gurbg katholikusoknak Szat- 
mâr 65 Bihur megy6bon apostoli biztosa 
is lott (1689). 

[sniis natya az Avasbn 6rkezven, 
azt a holyet hol a bikşzădi zârda ma is 
âll, nagyon megkedvelte ș mert magi- 


nyos tormâszetânek u kilviliggal val5 ! 


orintkozest kerălendd alkalmaenuak lăt- 
szott: ott mindjărt az avasi nâp segit- 
sâgâvol fel6pitotto az cls zârdât 6s temp- 
lomot. - 

Azonban Szuhay Mihâly — ăllit6- 
law — „inert tărvenyes feles6gst magâ- 
161 eliizvân, testvârânek felesâgevol pa- 
răznăul 6]t, mely' vârseg fertâztetesert 


Isuiâs atya Bt kemânyen megdorgâlta 6s . 


egyhăzi âtok alâ vette. 1703 6jszakânak 


idejân.tâbb veres ruhâs kurucz târsaival 


a klastromba iitătt, a hol Bsaiâs apâturt 
* diribrâl-diribra konezolvân, a monostort 
felprâdâlta €s feleyujtotta.“ 

E felfogis nyilatkozik a zârda leg- 
_rgibb eml6keibon îs,.de oz t6vos. Mert 
bâr el6g neh6z biinnel van vâdolva Szu- 
huy, de a biinanalizis m6gsem adja a 
lehotâsâg lătszatât annuk, hogy indokolva 


legyen a I6lektani ok, mely arra Vezesse . 
Szubayt, hogy az apât âltal ră kiszabott . 


PE E a d 


biintotâsârt oly vâres clgtitolt szeroz- 
zen. | 
'Pobb mint val6szinti, hogy a gyil- 
kossig olkăvotâs6ro politikai motivumok 
vozotik a kuruezokat. 

[esaiis npăt Kollonies că luă l6- 


vân, mindenben uz 6 szellemâbon jârt 


ol s bâr a kizmoril crdokâben su vad 
erkolesik megsziintetese kăriil clâvălhe- 
totlen 6rdemekot szerzoti magânak, mint 
politikai misszipnărius nom egyszer „feuy- 
veres hutalomnak segilsâgovol“ 6lt. 

De mâuw jnkibb meogerbsiti o gşil- 
kossâgnak poljtikai tendeneziâjât az, hogy 
a nagybânyai minorita rendi szerzoteso- 
ket is, a kik podig sok hăzârdekii hasz- 
nos szolgălatoț tottek, majdnem hasonl6 


sors 6rte. 


E pyilkassâg 6s tâmodâsok 6le som 
a hit, sem a papsâg, hanem az idegenel: 
ellen trângpull, mort liszon maga Râkoczy 
fejedelem, mint a.jezsuităk neveltje, a 
kor egyik leghitbuzg6bb s logvallâsosabb 
ombere: volt, kinek 6lete târtâneteben az * 
igazi vallăsossâg nem exy magasztos î6- 
nyâvel talălkozunk. 
“A forradalomban râszt vett kuru- 
ezok ivad6kai kâziil a Finta, Tatăr, Pap, 
Drâgos 6s Sztân noviiok ma is el6kel6 - 
gazdag csalâdok. 
: -(Vege kâv.) 


Marosdn Viktor. 


OLĂH GYERMEKVERSIREE ES MONDOKĂE. 


Vikor o ăzăzal closzăr lâtnak 86- 
Iyăt, ezt 6neklik: 


Cocostere, stere, 

Mâniă baba în, târg, 
Să-ţi cumpere un hârb, 
Hârbu să spărgea 
Mumii-ta plângea. 


(Gâlya, g6lya, holnap a vân asszony 
olmegy a vâsârba, hogy neked fazakat 
vezyen, mort a faz6k eitărt, az Raid 
si ratja). 


Vaal utân iey kiabilnak: 


Pagubă, pagubă, Vorga Pavel, 
Tace la mine mie cismă, 

Maj încolo ţi-oi da prețu, 
Stii unde şedo tatăt'o 

In Bees, in -Budă, 

În ceuptoriu. găuratiu. 
“(Kâr, kăr, Varga Pil, 

Csinâlj nckem kis esizmât, 
_Majd megadom az îrât, - 
Tudod hol lakik apâd: 
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RBudâban, Bâesben, 

Lyukas komenez6bon.) 

Ha nyulat litnak, igy sz6lnak: 
Iopura, iepura, 

Nu pica Dumineca, 

Că te bate Vinerea, 

Cu ferele plugului 

Tot în virful capului. 


(Nyulaeska, nyulaeska, vasi rnap el 
no css, mert megvor a Pântek, az cko 
vasâval a fejed tetejst.) | 


| Bikabosszont6, 

Bică, bică, tauru, 

Nu mâna bălnuru, 
Pântr'o mână de tărâţă, 
S5 i dau la o bivolită, 
Bivolița-i de-a fbta, 
Mi-e frică “a lăpăda, 


(Bika, bika, ne hozzd::a sărkdauyt, 
egy marok korpăârt, hogv adjam a bi- 
valynak; a bivaly borjază, fâlek hogy 
elvet6l.) 

Egy Kolozsvâr vidâki mondâka : 


Cântă. cocoșul, 

" Seoală, joacă, moşule ? 
Cocoșu nu cântă, 
Moşul nu s% scoală. 


(Kukurikol a kakas, kelj fel tân- 
ezolj nagyap6, kakas nem kukorikol, 
nom is kelt fel nagyap6.) 

Tavasszal kiseprik a hâzat, a sze- 
metet elviszik a patakba, mondvân: 


Purece treci acasă! 


S nem lesz bolha'a hăznâl egâsz 
esztond6ben. Ez a felnittek kuruzslăsa 
ugyan de a gyermekek is gyakran mond- 
jâk. (De6s). 

Falun a nagy harâng sobesen igy 
Sz6l: i i 
Linte cu fasole, 
Linte cu fasole, 

(Lenese paszulylyal.) 


A kis harang mâg sobesen: 

Pită cu mălai, 

Pită cu mălai! 

(T. i. Kony6r mâălâval. Szilugysăg 


| A vărosi nagy harang mâlyon von: 
tatotian : î. 


Vin bun, vin bun! 

(]6 bor, j6 bor!) 

loyik bâka igy szel: 

Ce duci, eo duci? 

A mâsik azt fololi: 

Unt, unt, unt! 

Av olsă: 

Cum dai, cum dai? 
; A mâsik: 

Seump, scump ! 

(Mit viszel, mit viszel? Vajat, vajat! 
Hogy adod, hogy adod? Ingyen, ingyen !) 

Vagy a mâsik azt mondja: 

Țucă pe giizdoaie. 

Țucă po găzdoaio. 

A mâsik:: 

Când. când, când? 

Ami, amă, ami! (Szilăeysâg.) 

(Cs6kold meg a gazd'asszonyt! Mi- 
„kor, mikar, mikor? Most, most, most!) 

A kotl6 mikor elhagyja a esirkeit, 
ioy beszel: E 

Dragii moi de puişori, 

Cacum sunteţi mărișori, 

Răcăiţi, 

De vă hrăniţi! 

(Kedves esirkâim, 
vagytok, megszerezhetitek a 


tokat.) 7 
A Mikl6sokat evvel boszantjâk : 


milyen nagyok 
tâplâl6k- 





„Niculae, Niculae, 
Bagă fetele în paie, 
Şi le dă bobotaie. 
(Mikl6s, Mikl6s! a lânyokat a szal- 
măba dugja s lângot ad nskik.) 
A Konstântinokat: 


Ostan, bostan, 
Bade Costân! 


Iszăkot : 


Isac, Isac, 
Pui de drac! 


([zsik, Izsăk! ordogfidka. Scuesâk- 


bol). 


A zsidokat iltalaban: 


Jidov po eruco, 
Drucu să to îmbucol 


(Zsido n kereszten, nz ordăg ful- 


jon bei) 


Kiolvas6 vorsikok: 


Culu dealu, după dealu, 
Sparge cupu de miirgele, 
Că-s mar multo ghiocele. 
hanchis, — banchi:, 
Dupii casa mutului 

Taci fata Turcului 

Cu poală de strieiitoaro, 
Cu cojue do mânciitoare. 
IHurdubeţ 

S'-ai coteţ. 


Vaay: 


Una lica și de-a tica, 
Și de-a cana porogana, 
nic, lelnie, 

Popa din Abeluic. 


MAGYAR-ROMAN SZEMIE, eat 





'Țintuș, 
Mânțus, 
Marudoc, 
Cioe. 


Szimlalo vors: 


Unii-len miiwuniilea, 


„ Douuă-lea ounălea, 


“Priilea glielea, 
Patritlea *mpăratitlea, 
Cineolea opinceloa, 


„Sasolea graselea, 


Şeptolea troptelea, 
Optălea coptilea, 
Noauilea vavălea, 
Zecolea berbecelea. 
Vagy: 


Land 


Unu-i D-zeu cel mare, 
Doaut ţiţei fata are, 

Tei picioare la căldare, 
Patru boi la car si mâni, 
Cimei degete la o mână, 


Calamniir, Sasă boi la plug st mână, 
Calapăr, Şeple zile 'n săptămână. 

Cala codinița, 

Ferfelița, (Egy nagy Isten van az 6&ben, kât 
Orbu, „| omlâjo van a leânynak, hărom lăba a 
Corbu, e lâbosnak, n6gy Skrât fognak a szokârbe, 


dt ujj van egy kâzen, hat krât hajta- 
nak az eko elâtt, hât nap van egy hât- 
Vagy: ben.) 

Unu mine, - e 3 _ (Vâge kw.) 

Doi eu tine, 
Triera cocora, 


Pintrin Covârlanţi. 
Dr, Versenyi Gyorgy. 


A RATONA. KUTYĂJA. 


(Gr. M. Alexandrescu ) 


Sok sebbol verezve elesett a katona, |! Egyetlen barâtja vagy âpoloja sem 
S koves elmultăval, nehâz kinjă- even, 
[ban meghala, | Nem volt I6lek a ki “megsiratta ; 
Ş 


Pâvol anyjatâl Li ot nevelte, | SN Sa ROI CINE Sa 
Ki vegteleniil szerette! i Sony i trol 


Rolkon nelkil idegen hazâban a Egyedil j6 barâtja utols6 pereze- 
[szegâny ! [ben, — 
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Egyetlen vagyona egy kutya volt, 

[— mindensâgben — 
Koreben' ilt, n6ha eszrovette, 
Hogy szârnyen busul fălăţte. 


ElO van kâszitvo minden a teme- 


[tesre ; 


Folemnel6k a “xatonat bajtârsai . 


[vegre, 


Vâptiszbessâg egy ăgyuszb 
| | [vala. — 
0, ă osâszărârt meghala. 


A g yâszmenet homlokzatân, Ju: 


“ [tyăja Ispdel. 


Ket szemebâl kânye. hull a. făldre, 


[megtârt testtel, 


Mint szeretd testver, kiseri St, 
E nema.- sputa betsrot, 


tt a-i meg âll, ott le- Je il n&măn 
[merengon,. | 


Elizni bonă sem tudja: — csatăban 
[bător ln, — 
Vart, mig gazdăja hivni fogja. 5; 
Vârta a harezi sbredot. 


Sal e megprobălja, hogy : kâvet 


[emeljen f0l, | 


Neha Îi zadau vonit egy vândor” 
i utân, nem 61 — 

 Hanem, mintha mondană esdâleg : 

Legy segitsegil, oh kârlek ! 


Aztân. midân az desen PR a, 


Hajolt, hogy Moi tâtong6 sebgt 
: [belkăte — 


Lehajtă, tejet sa “foldre „neze ; 


[făle |: 





Ott gazdâja kelovâze ! 


Az 6) sotât fătyolâval kâtazer ta- 
|kară, 


A ii a A Alu Gbredett nap kâtszer 


'[mosolyga ră, 
Am szegâny tza el&bbi holyet, 
Nem hagyta el, semmi kinescrt ! 


De kovetkeză nap roggeln, : Gh 
| [szârnyiisg ! 
A szântă-vetă ember fălsbredt s . 
[lângolt az 6g, 


"A katona kutyăja, sirjăra, 


Ledolă n6mân utdljâra.! 
Românbsl: lor di Albert. 


Almos paesirtăk .. 
(Eminescu Milily.) . 
AĂlmos pacsirtăk i 
Feszkeikre szăâllnak, 
Eltakarja a fa lombja,. .. 
"J6 6jtl suttogânak. | 


“Osak a csermely zug,: 

“ Mig berez, vâlgy pihenve. 

„ Alszik; a virâg-is bolint. : 
Aludj csăndesen te! -. 


Firdik a hattyu, 
A sâs koze vonul, 
“Legyen orangyalod kăzel .. 
Sz6p âlmot ezentul! 


S a-homâlyos. 6j 
-P6le folszăll a hold — 
Fiszunyadânak âlma szâp.. . 
2.36 6&jt, merengă — hold | 
Românbăl: Horvdth Albert. 
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ROMÂN SZOKASOK. 


Armindenul, 


A 6-kaloudărium niiijus olsejât (uj 
kalendarium szerint mijus 18 ika) meg- 
el6z0 nup mindenik esulăd hiza elit 
cey mugas 1olgy-, vugy bikkla stb, ăgut 
szur n foldbe, a mely uztău arminden- 
nek neveztetik, E: 

Az donak levăânisa 6s az cri6băl 
vald clhozatala semmi ezeremonia nelkul 
tărtânik, 6s ha jelentosâge feliil kâide- 
zOskădik az ember. u lakosok kăziil n6- 
melyek, kiilânăsen a havas aljin lakok, 
azt mondji, hogy a zsidok: megnkarvin 
fogui Jezust a hâza ol6tt, 4 molyben 

volt, zăld âgat szurtâk a făldbe. Miăsnap 
reggel -azon hâz fel tartva, a melyet 

megjoleltok volt, nagyon . esodilkoztak, 

minden hiznâl hasonl6 jelt lâtva, -ugy 

hogy nem tudtak azon hăzra talălni, a 

melyben lakoit Jezus. Kvetkezăleg ezen 

eseri6ny mogbrzâsero tâtetn6k az armin- . 
„denul. : 

Az armindenul?a hăz -el6tt marad 
mig uj buzăt 6rolnek 6s a midân elâszăr 
siitnek belâlo uj konyerot, akkor dara- 
bokra vagdaljâk €sa siităkomenezât me- 
logitik meg vele. 


Aldozd esiilătăl: vagy a taluserel; napju. 


Benik, Als6-Gâălda, Tâvis, Sztromtz. 
Girbova kozsâgekben 6s a Măros bal- 
partjin ezokkel szomszâdos Peczelka, 
Zaries, Kapud, Tompahăza, Oenişoara, 
Csombord, stb. kăzsgekben âldozesii- 
târtăkân (Ispas) koletnek a Faluserck (36! 
leagii câluşerii). d 

Erd6lyben a mint tudjux a. kaluse- 
reknek valsdi intâzmânye esak a Kikă- 
J5k als6 folyăsânil Idiezik, a Marosnak 
k ozep âs fel:6 folyăsânăl, a tordai -6s 
kolozsvări mezbsâgen 6s talân a Sz6ki- 
eson is. 

A Ralusevelmek meghkălese vagy boso- 
rozisa a kâvetkez modon târtânik mog. 

Eoy tobb falubel âll6 vidâknek a 
vezere (valavul) a kăzollevă vârosok vă- 


sârjait lâtogatju meg, a hol.totszâso so: 
rint tânczolo legenyekre akadva, kerdi 
Gil hu 'ukarnak-o a hadsereghe Delpni 
(să întresîn căluserie), Az; a-melyik igennel 
felel, azonnal kell, hogy egy forintot ad- 
jon a vezârnek toglaldul (felpânziil.) 

A felpenz eltogudisakora voztr mog- 
mondju az illet6 legânynek, hogy ildozo 
estitortăkân jolonjon meg sajăt hizânil, 
a hovă, ăsszegyiilvîn az Usszes boso- 
rozott legsnyok, a - vozârrel 6liik$n olin- 
dulnak: filencz hatdnt (în nouă holav&) meg 
jăârni 6s “cgy iivegben vizot vesznok Hi- 
lencz fovdsbdl (din nous îsovară) majd az 
utân mâs hdrom egy mâst hidvomszăg alalbai 
kereszteză hatirhoz menvek, a hol az utak 
kozt megâllva, a vezâr mindogyikrick meg- 
koti lăbszârăt. a târden all kt szij- 
jal, a melyre csârgâk vannak fiizve. Majd 
hasonl6 m6don âltalkăti karjait is a kă- 


-nyăkân feliil pântlikâval k6tsorjiban. 


A . megkătes ezen. ezeremoniâjânak 
befejezesevel, a legânyek, a kik egy kărt 
alkotva kerik Merodesnct, a kaluserek 
pâtronusât, hogy segitsen nckik, a vezâr 
lepreczkeli a hilencz forrâsbdl gyiijtătt viz- 
zel, megparanesolvân nokik, hogy botju- 
kat. v6konyabb vegevel- emeljek fel, “a 
melyeket 'ldromşzor ăsszeiitnek, el6bb ke- 
letre, majd nyugatra tekintve. A. botok- 
nak ezen ăsszeiitâse a titokjel; mely utân 
a tânezol6k megismerik cgymâst, ha tag - 
jai-e a laluserek tirsasdgăânal  (socictătea- 
călugerilor). A botok e ezâlra vannak k6- 
szitve. tăleyfăbol, ember hoszszusâgban 
egyik vegiikon biityăkkel, mio a veko- 
nyabb. veg meg van vasolva. 

Ezen formalitâsolknal befejeztevel s 
miutân a târsasâgnak titkaiba beavattat- 
tak, a vezâr megparanesolja nekik, hogy 
a n6lkiil, hogy hâtra tekiateni merâszel- 
n6nck, induljanak az 6 lakâsâhoz, a hol ki- 
oldvân a kâtel6keket, azt mondja nekiek, 
hogy a mint 6 megkătătte, ugy kell hogy 
maradjanak joban 6srosszban 6s hogy sen- 
kinok sines joga a magukra vâllalt kăte- 
lezettsâgiik al6l felmenteni. Hasonldlag 
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figyelmozteti, hogy a hânyszor tânezolni 
kezdenek ne felojtsek Z/erodesnehez kânyă- 
roeni (Irodeasa) 6s iiss6k usszo botjaikat 
meggyOz6dendâk a fel6l, ha mindnyâjan 
kaluserek a kik a tânezot kezdik. Ha va- 
laki stellel, vagy itallal kinâlja meg Gket, 
mindig az els6 falatot, vagy kortyot ves- 
s6k az asztal ală, mint Ierodesndnek ho- 
zoi! ăldozatot (ea jertfă adusă Irodesei,). 

A kuluserek egyformân vannak fel: 
dltozve. Kalapjuk szdles karimdja Jyângy 
păntiikâkhal vannal: kiralva, 

Csak ingben vannak 6s eyapjubel 
k6sziilt egy tenyârnyi szâles dvvel keresz- 
til kâtve, melyen Bajo figgnek le. Ha- 
rismydjul  gyolesbdl, vagy v6kony gyapot 
vâszonb6l szorosan a lâbhoz van szabva 
65 fekete, vagy k6k sinorral beszegve a, 
sz6leken, a bokâkniâl minteey nâgy uj- 
nyira fel vannak hajtva 63 piros fejt6 ba- 
bokkal beszegve (ehiviţi cupuişor de arni- 
ciu roşu.) Csak boeskorban tudnak tân- 
ezolni, a melyekbe hab fehâr văszonkap- 
ezăt huznak, bocskorszijaik pedig igen 
keskenyek 6s nagyon iigyesen vannak 
befonva, a bocșkor. byulakon (nâjiţale) ke- 
resztiil 6s a boka kăriil tekerve a ha- 
risnya felhajtâsa alatt. A lâbszăârakon l6g- 
nak a csărgăk (zurgalacie), a melyek kizt 





fiigenek borzos bojtotslil (câmideei, cizcu - 
vei.) 

A zene szinten e ezâlra alkalmazott 
6s aluser dridkat tarii căluseresti) esak az 
Gk videkein lohet hallani a zenâszektăl. 
Az ăriâk lassuk 6s melodikusak (6des 
hanguak), nem pedig darabosak 6s dur- 
vâk, mint hatlhatni vărosokban uz ugy- 
novezett kaluşer tânezoknăl: Romanul 6s 
Bătata, 

A esorgotyiik segâlyâvel tarijăk meg * 
a taktust (iitemet) 6s a vozâr vezânylu- 
tere: Odată copii! Uite așa, inci aşa şi 
iară aşa! (Bgyszerre finuk ! Nezd iza, emigy 
€s ismâl îgy !) mindnyâjan egyszerro v6- 
geznek egy-egy a legmestorkâltebb €s ne- . 
hezebb gimnâsztikai fordulatokbol 4116 
figurât, felugorva az asztalon âll6 pohâr 
borra,. vagy mindnyâjan ogyszerre fejiikre . 
âllanak a botokon hâromszor ăsszeiitvo 
sarkaikat, 

R6gebben, midân egy-egy botr ud- 
varhoz voltak meghiva, vagy a vâsărok 
alkalmâval tânezoltak, rendszerint ma- 
gukkal vittek egy ezy komikust is, a ki 
esak pantomikailag utânozta a figurâkat, 
kaczagâsra fakasztvân ez âltal a kăriil- 
âllOkat 6s nâz6ket. Ezt a aluserek mu- 
tujânak (mutul călușerilor) nevezt6k. 

Prink 1, 


ROMÂN KOZMONDĂSOK. 


A Lutyăt az ut, az ostobât a, 

măsok gondja veniti meg. 
* 

A kutyât is kenyeztetni kell, 
ha azt kivânod, hogy a farkât es6- 
vălja. 

* 

A mely lyukon kifer a kecske, 

kifer azon a gidâja is. 
* 


Jaj a labadnak ha a fejed iires. 


* 


„Ha nagy a hâzad, mint ide- 
gent, inkâbb baglyat vegy magad- 


hoz lakâtârsul. 


* Z 
Nem mindig az nyel, a kisză- 
F le] y bă 
jat tat, 
x 


Minden bolond tud szerezni, de 
nem mindenik tudja, a szerzemenyt 
megorizni. 


C. Ilinteseu, 
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